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Kapitel 1


Marv Reeson, bymarshal i Goverwille i staten Nebraska, satte ikke pris på at blive forstyrret, mens han slappede af i barberens stol. Han var overvægtig og snæversynet og plejede at prale af, at han prøvede på at gøre alle tilpas, og dermed mente han alle, der boede i Gowerville. Han brød sig ikke meget om fremmede, selv om Gowerville lå på Illinois & Western Jernbanens rute, hvad der betød, at der kom ikke så få udenbys folk til byen.

Han så gnavent op, da hans vicemarshal kom ind, før han var halvvejs færdig med at få sit tynde hår klippet, og klagede:

– Der er en farlig ballade i Hyrdens Hvile og jeg kan ikke få skilt de slagsbrødre alene. Du må gå med derhen.

Nu fik Reeson endnu en grund til at være gnaven. Han ejede halvdelen af Hyrdens Hvile, Gowervilles mest populære forlystelsessted blandt egnens cowboyer.

– M-Bar-J karle, gættede han, da han rejste sig og skubbede barberen til side.

– Seks styks, rapporterede vicemarshal Owen Holby. – Et par fremmede er ved at tæve dem gule og blå. Jimmy Clegg er nær ved at græde. Hans barlokale ligner en slagmark.

– Vores barlokale! knurrede Reeson. – Jeg vil bede dig huske, at Jimmy kun bestyrer stedet. Jeg ejer halvdelen!



Han tog sin hat på, men glemte at befri sig for frisørslag. Det flagrede omkring ham, da han forlod barbersalonen sammen med sin assistent og med målbevidste skridt marcherede hen mod saloonen, og i løbet af det næste par minutter voksede hans harme til faretruende højder, da han og Holby blev vidner til ødelæggelsen af et af saloonens gadevinduer. Det blev knust, da en cowboy med blødende tud kom flyvende ud gennem det, røg hen over fortovet og endte midt ude på gaden. Han ramte jorden med et brag, og hans vilde hyl endte i en forpint stønnen.

Med bistre miner fortsatte lovmændene hen til svingklapperne, men nåede ikke ind i første omgang. Der var nemlig en på vej ud, baglæns og med overordentlig stor fart. Sammenstødet var voldsomt og smerteligt. Slagsbroderen dalede ned på den yderste kant af fortovet, Holby satte sig med et bump, og marshallen var lige ved at blive væltet, men fik balancen igen, trak sin Colt og fór ind. Holby kom på benene igen og fulgte efter.

Vicemarshallen havde ikke overdrevet. Lokalet lignede faktisk en slagmark, og der var en farlig larm takket være saloonpigerne, der fnisede og hujede opmuntrende. Det var klart, at det var de to utrolig høje fremmede, de heppede op, den ene en lang, ledeløs fyr i støvet cowboytøj og med hele to Colts i sit dobbelte patronbælte, som brugte næverne med præcision og voldsom kraft. Han var lyshåret og ikke særlig køn, men så rar ud, og han grinede ligefrem, da han blokerede et sving fra en angriber og gjorde gengæld med en syngende lige venstre. Blodet sprøjtede ud af modstanderens næse og mund, da han gik i gulvet og blev liggende sødt slumrende. Den anden fremmede, en muskuløs, mørkhåret fyr, der kun var tre tommer mindre end sin bønnestage af en partner havde kun én modstander tilbage, efter at han havde slået to ud, den ene lå og sov i et hjørne, den anden hang hen over et bord med dinglende arme og ben. Den sidste prøvede at sparke ham i skridtet, men ramte ikke.

– Bliv nu færdig, lille gnom, opfordrede den længste af de to fremmede.

Og det gjorde hans ven på en meget dramatisk måde ved at løfte sin modstander op i skulderhøjde og slynge ham hele vejen gennem lokalet, så han med et brag endte mod en sidevæg og krøllede sammen som en kludedukke.

Saloonpigerne jublede begejstret. De høje mænd bukkede som tak for hyldesten, fandt deres bulede Stetsons og tog dem på og gik hen til baren for at få sig en drink, men den meget fornærmede Reeson stillede sig i vejen for dem.

– Glem det! brølede han og rettede sin revolver mod dem. – I er anholdt!

– Årh, hold op, marshal! protesterede en af pigerne.

– Spænd jeres våben af, sig jeres navne og overgiv jer, beordrede Holby, der også havde en Colt .45 i hånden.

– Han hedder Emerson, jeg hedder Valentine, oplyste den muskuløse og kønne slagsbroder med det mørke hår og det kyniske grin. Bill Valentine spændte sit bælte op og løsnede remmen omkring låret, mens han drævede: – Hvorfor skal vi anholdes? Det var ikke os, der begyndte det slagsmål.

– Vi gjorde det bare færdigt, sagde Ben Emerson beskedent. – Forsvarede os bare.

– Det er sandt! sagde en anden af pigerne bønfaldende. – Huckle og hans makkere blev ondskabsfulde fordi mig og Annie og Lulu hellere ville snakke med Bill og Ben.

– Flo, Annie, Lulu, la’ vær’ og bland jer, beordrede Clegg. Han så på Reeson og klagede: – Har du set al den skade, Marv. Ødelagte stole, glas over det hele. Fanden til rod! Du må få dem til at betale!



– Vi får halvdelen betalt af Milt Joplin, sagde Reeson. – Joplin betaler altid for de skader, hans mænd laver, og trækker det fra deres løn. Kan du give et overslag, Jimmy?

– Det vil koste mig mindst halvfjerds dollars at få det hele sat i stand, sagde Cleggg.

– Så skylder I den anden halvdel, I to sadelbumser, knurrede Reeson. – Har I femogtredive dollars?

– Og mere til. Bill trak på skuldrene. – Men hvis du tror, vi vil af med gode penge for at betale for et slagsmål, vi ikke var skyld i, så tro om igen.

– I vil betale! truede Reeson. – Eller kommer I til at tilbringe tredive dage i byens arrest!

Da Holby tog deres revolvere, gabte Ben træt og fiskede et lommetørklæde frem. Ikke fordi han skulle tørre blod af sit ansigt. De to kampvante og hårdtslående texanere var for hurtige på benene til, at deres modstandere havde nået at ramme dem, men lommetørklædet skulle bruges til at duppe hans flåede knoer.

– Syn’s du ikke, det lyder bekendt, lille gnom? spurgte han. – Den samme gamle historie.

– Det er sgu ikke engang løgn, samstemmede Bill. – Lokale hidsigproppe får tæv, fredselskende fremmede får hele skylden. Han meddelte koldt den rødfjæsede marshal: – Vi tager de tredive dage.

– Så march! beordrede Reeson frydefuldt. – Af sted!

– Det er helt urimeligt, klagede den buttede Annie med det hennafarvede hår.

– Ingen frækheder, skændte Holby. – All right, I to sadelbumser. Se og få lettet røven!

Vestens bedst kendte banditædere fandt sig i denne uretfærdige behandling så roligt, at Gowervilles sure lovmænd gottede sig over, at de havde fået krammet på de to lange vagabonder. Det passede de samme vagabonder at acceptere deres nederlag. Nok ejede de tilsammen omkring 540 dollars takket være Bills dygtighed i poker og hans ranglede partners held ved terningebordene. Af principgrunde ville de dog ikke give en cent af deres penge til reparation af saloonen. De var kommet til Gowerville nogle få timer før. Deres heste var sat på stald, men de havde endnu ikke fundet sig et værelse på et af Gowervilles ikke særlig indbydende hoteller, så hvorfor ikke tage imod gratis kost og logi i byens arrest? Det havde de gjort før – ofte – og syntes, der var en vis retfærdighed i det; det slagsmål var jo ikke noget, de selv havde ønsket.

Da de havde tømt deres lommer på marshalkontoret, ophidsede de Bill Reeson yderligere ved at kræve, at han skrev en kvittering for deres personlige ejendele, som skulle låses ind i hans pengeskab.

– Især for tegnebogen, drævede han. – Og hver eneste dollars i den.

– Du er skam velbeslået, Valentine, bemærkede Reeson efter at have talt pengene i tegnebogen. – Men for forbandet nærig til at betale din del af Cleggs reparationsregninger.

– Ikke nærig, rettede Bill koldt. – Bare stædig. For stædig til at betale for noget, min partner og jeg ikke var skyld i.

– Heste? spurgte Holby.

– Deckarts lejestald, sagde Ben. – Vores grej er der også, rifler, sadeltasker og tæpperuller. Han tilføjede: – Hvornår skal vi spise?

– Når det passer mig, knurrede Holby. – Og jeg lover jer, at I ikke vil nyde maden.

– God idé, Owen, nikkede Reeson bifaldende. – Giv dem noget hundeæde.

– Hvor meget af den er din? spurgte Bill.

– Hva’? blinkede Reeson.

– Saloonen, sagde Bill. – Femogtyve procent, eller ejer du det halve?

– Frække slambert! snerrede Reeson. – Lås dem inde, Owen.

Da de høje mænd var blevet installeret i en dobbeltcelle, lagde de sig på hver sin briks og grinede skævt til hinanden.

– Det er jo ikke den værste brumme, hva’? dræmede Ben. – Vores dyr er i ly, også os. Du gav dem vores rigtige navne, men det er helt klart, at de stjernestarutter her aldrig har hørt om os.

– Det foretrækker jeg, sagde Bill.

– Det er vi to om, sagde den lange texaner tilfreds.

Sandt at sige havde de to kamptrætte nomader set værre fængsler og bedre, men ikke fordi de var bandidos, kun fordi det meget ofte skete, at de kom i slagsmål med de mere urolige elementer i de byer, de besøgte, såsom stridbare cowboyer, minearbejdere eller dagdrivere. Der var noget ved dem, måske deres imponerende højde, måske den lethed, hvormed de blev gode venner med saloonpigerne, som uvægerligt gjorde, at de lokale bøller så sig gale på dem. De havde deltaget i utallige værtshusslagsmål, men det var altid deres modstandere, det gik værst ud over. Men de havde også haft farligere modstandere, nemlig de utallige banditter, kvægtyve og morderiske revolversvingere, de havde kæmpet med i de urolige år, siden de forlod deres hjemstat; det var vandrelysten, der havde drevet dem hjemmefra, og lige siden havde de ustandselig strejfet rundt.

De var blevet trætte af at beklage sig over deres skæbne, som havde smidt dem ud i den ene krise efter den anden. Efterhånden havde de accepteret, at det var sådan, selv om de stadig søgte at undgå ballade. Men deres bestræbelser var lige så forgæves, som det ville være at sætte over en rivende flod i håb om at nå tør over til den anden bred.

– Så de vil fodre os med hundeæde, brummede Ben surt.

– Marshallen og hans ondskabsfulde medhjælper vil give os hundeæde, men vi er måske heldige, sagde Bill forhåbningsfuldt. – De vil måske tænke på os.



– Hvem? frittede Ben.

– Pigerne fra Hyrdens Hvile – hvor de M-Bar-J korøgtere hviler, sagde Bill. – Annie og Lulu og Flo.

– Jep, det har du måske ret i. Ben grinede igen. – Vi kom vældigt fint ud af det, ikke?

– Fint-fint, nikkede Bill. Han kiggede hen på cellens tremmevindue. – Kryds fingre, amigo. Tremmerne går på tværs i stedet for op og ned, og der er plads nok imellem dem til at skubbe en flaske ind – eller en tallerken med en masse på.

Klokken seks om aftenen kom den ondskabsfulde vicemarshal ind med aftensmaden, som han havde lavet inde på kontoret. Selv om fangerne var sultne, hældte de alligevel maden ud ad vinduet og håbede, at nogle ikke alt for kræsne hunde ville komme og spise den. Til deres store lettelse hørte de ti minutter efter Annie med det hennafarvede hår kalde sagte på dem, og et sekund efter blev der skubbet to fyldte tallerkener ind på vindueskarmen. De takkede hende varmt og skubbede tallerkenerne tilbage efter at have lagt maden – en lækkert duftende gullasch, kogte kartofler og ærter – over på arrestens tallerkener. En flaske hæderlig rye blev stukket ind. Ben gemte den under sin madras. Texanerne havde sat det hele til livs, så der ikke var en bid tilbage, da Holby kom ind efter de tomme tallerkener.

– Dejlig mad, vicemarshal, roste Bill ham.

– Her skal vi nok blive tilfredse, grinede Ben.

– Frække slubberter, knurrede Holby.

– Sådan begyndte de berømte banditædere deres ophold i Goverwilles arrest, men en mand, de aldrig havde hørt om, blev færdig med at pakke til en rejse, som han skulle påbegynde næste dag. Intet under, at de to nomader aldrig havde hørt om Barnard B. Winnacott, staten Iowas ældste senator. De havde aldrig været i Des Moines, Iowa, lige så lidt som den ærværdige senator havde været i Det vilde Vesten. Senatoren var gråhåret, spinkel af bygning og med fine træk, men på ingen måde imponerende at se til.

Derimod var hans kone Lydia stadig en dame, der nok kunne vække opmærksomhed ved selskabelige og officielle lejligheder; hun bar sin alder godt, var stadig slank og smuk, en dronningeagtig skønhed, der havde født senatoren tre døtre, som ikke lignede deres far det mindste. Det forekom B.B. Winnacott, at han med årene havde fået mindre og mindre at skulle have sagt i sit hjem. Ja, hans Lydia var blevet stadig mere dominerende. I senatet fik han lov til at fuldføre næsten hver eneste sætning, han kom med; i sit hjem skete det sjældent.

– Jeg glæder mig bestemt ikke til denne rejse, min ven, mumlede han, mens han lagde et ekstra par sokker i sin kuffert. – Helt til Fort Ross i Wyoming, jeg, der aldrig har været længere vestpå end ti miles fra Des Moines. Hvorfor de netop skulle udpege mig til denne sandsynligvis ganske unødvendige…

– Det er ikke dig, der skal afgøre, hvad der er nødvendigt ved denne lejlighed, indvendte hans ægteviv med ophøjet foragt. – Det har behaget ministrene for hæren og indianeranliggender at få undersøgt, om der ligger noget bag den tåbelige kritik af oberst Millhouses kommando, og du er blevet udpeget til at besøge Fjerde Wyoming Kavaleri Regiment på deres vegne.

– Jovist, men… begyndte Barnard.

Men Lydia var altid døv, når han ville prøve at forklare, hvad han mente.

– Du gør, som det forventes af dig, vedblev hun. – Du skal rejse til Fort Ross og foretage en grundig gennemgang af fortet og dets anliggender, men det skal gøres på to dage. Derpå kommer du tilbage til Des Moines senest den sekstende i næste måned.

– Lydia, jeg er fuldt ud i stand til at huske min rejseplan og sørge for…



– Du vil venligst erindre, Barnard, at vores ældste datter, vores sidste ugifte datter, skal giftes den syttende.

– Skulle jeg kunne glemme Theodoras bryllup, når du minder mig om det gang på…?

– Du må under ingen omstændigheder tillade noget at forsinke din hjemrejse. Det vil være ganske utilstedeligt, hvis nogen anden end hendes far følger hende op ad kirkegulvet! Er det ganske klart?

– Så klart som…

– Hvad angår din indstilling til vesten, klimaet og befolkningen derude, er sådan en latterlig ængstelse ikke en voksen mand værdig – og du er endda senator.

– Du kan sagtens snakke, Lydia. Du er stadig ung og ser endnu yngre ud. Jeg er over halvtreds og virker nærmest som en tresårig, og tanken om at rejse vestpå fylder mig med en ængstelse, der bestemt ikke er ubegrundet, når man tænker på de fjendtlige rødhuder, der strejfer rundt og…

– Nu er du latterlig?

– Jeg ville gerne beholde det, der er tilbage af mit hår, Lydia. Hvad vil du sige til, at jeg skulle følge Theodora op ad kirkegulvet i Sankt Mathias uden min skalp? Der er stadig vilde indianere derude, Lydia, og banditter og alle mulige vilddyr for ikke at tale om klapperslanger og andet…

– Har du pakket undertøj nok ned? spurgte Lydia.

– Jeg pakker altid tilstrækkeligt med undertøj ned, sukkede han, – når jeg skal rejse til Washington. Men jeg er ikke sikker på, de overhovedet kender til undertøj vest for…

– Du vil blive modtaget af en passende velkomstkomité, når du kommer med toget til Barrington i Wyoming. Jeg forestiller mig, at din officielle eskorte til Fort Ross vil stå under kommando af en kavaleriofficer – mindst af majorrang, er jeg sikker på. Lydia var særdeles klassebevidst. – I Fort Ross vil du selvfølgelig være kommandantens gæst, men husk hvem du er, Barnard, læg stor vægt på din status som senator. Du skal ikke acceptere en hvilken som helst indkvartering. Kræv en passende behandling.

– Jamen, jeg er sikker på, oberst Millhouse vil gøre sit bedste for at… indvendte Barnard spagt.

– Og prøv at undgå støv, instruerede Lydia. – Du ved, det irriterer din hals og næse.

Hun vendte ham ryggen, før han kunne nå at svare, og skred som en dronning ud af deres fælles soveværelse, men et øjeblik efter kom han ud for en lige så sønderlemmende kritik fra sin hovmodige ældste datter. Theodora, som var sin mors øjesten, en yngre Lydia fra top til tå, betragtede ham kritisk og kom med sin dom.

– Så snart du er hjemme igen, far, forlanger jeg, at du går til din frisør. Hun lød irritabel og var det også. – Du ser ud, som om du har fået skæl, og det går ikke.

– Lille Dorrie, forsøgte han at berolige hende, – det er da klart, at jeg…

– Skal du være så glemsom, kan du da ikke huske noget som helst? Han krympede sig, da hun stampede i gulvet. – Det er virkelig for dumt, far! Jeg har atter og atter sagt til dig, at du ikke må kalde mig det. Dorrie – uf! Det navn passer bedre til en lille tjenestepige. Jeg er din datter Theodora. Jeg hader at blive kaldt Dorrie!

– Det har jeg altid kaldt dig, sagde han vemodigt, – lige til din nittenårs fødselsdag, da du kom hjem fra den pension i Peoria.

– Nogle af os bliver modne, sagde hun skarpt. – Og det burde vi alle blive.

– Du kan være rolig. Han trak på skuldrene. – Jeg er moden nok, Theodora. Jeg bliver ældre for hver dag, og det føler jeg mere end jeg bryder mig om.

Da han var alene, satte han sig på sengekanten, til han kom i tanker om, at det måtte han ikke. Han glattede omhyggeligt sengetæppet ud, gik hen til en stol og satte sig. Han fandt en cigar frem, men stak den hurtigt i lommen igen, da han huskede, at Lydia ikke satte pris på, at han røg i deres soveværelse.

Barnard B. Winnacott så ikke med glæde frem til den nærmeste tid. Ikke alene følte han sig efterhånden som en kun lige tålt logerende i sit eget hjem, men han nærede også en inderlig lede mod store bryllupper i det gode selskab og alt, hvad der fulgte med dem. Han havde været med til alt for mange bryllupper, sagde han til sig selv. Det forekom ham, at der havde været mindst tre om året og somme tider flere. Hans døtre havde været brudepiger ved adskillige lejligheder. Han havde gjort sin faderlige pligt ved Rhodas og Clarices bryllupper, og nu stod han over for udsigten til at skulle gøre det samme ved Theodoras. Det ene forbandede bryllup efter det andet, de samme gamle klicheer, de svulstige, banale taler, de uendelig stive og kedsommelige præster og værst af alt de bevægede mødre og ældre tanter, der på tælling fældede tårer ned i deres kniplingslommetørklæder. For satan, hvor han hadede bryllupper, og receptionerne bagefter var næsten endnu værre! Han befandt sig så langt bedre, når han sad på sin plads i Senatet.

– Hvis bare Fort Moss lå i et mere civiliseret område, ville denne rejse være en velkommen afveksling fra den hjemlige mangel på hygge, tænkte han. – Jeg ville ligefrem kunne slappe af og nyde at se noget nyt. Men – uha nej! Vesten! De utæmmede pionerområder. Var det ikke et sted i Wyoming, Custers hær blev massakreret?

Få timer efter at senatoren var steget op i et vestgående tog for at rejse til Barrington, Wyoming, læste den berygtede bandit Store Røde Dukane om det på forsiden af Tidens Stemme, en avis, der blev læst i hele det vestlige Nebraska og det østlige Wyoming. Dukane, en svær mand med tyrenakke, hensynsløs og grisk, var leder af en bande morderiske tyve, otte i alt, og i næsten to år havde han generet diligencelinjerne og grænsebyerne, uden at loven havde kunnet fange ham. Det var ikke noget under, for han havde et sikkert tilflugtssted, McKells ranch lige ved grænsen. Når Dukanes bande stjal kvæg, var den samvittighedsløse Jerry McKell parat til at overtage det, overvåge, at brændemærkerne blev lavet om og betale den aftalte pris. Og mellem tyvetogterne kunne Dukane og hans mænd hvile ud her og blande sig med Triangle 7’s cowboyer, uden at nogen fattede mistanke.

Senator Winnacotts officielle besøg på Fort Ross blev omtalt vidt og bredt, og artiklen bragte også hans rejseplan, ankomsten til Barrington, Wyoming, og her ville han blive mødt af en kavalerieskorte, der med fuldt ceremoniel skulle føre ham videre til hans bestemmelsessted.

Da den store rødhårede bandit havde læst artiklen igennem to gange, gik han hen til det åbne vindue i ranchhusets opholdsstue og brølede på sin førstemand. Et øjeblik efter kom den magre Jesse Ingham med det skarpe blik ind, satte sig og lyttede. De forskellige medlemmer af Dukane-banden var specialister på hver sit område. For eksempel var halvblodscheyennen Joe Sam Greybull altid parat som spejder og stifinder, og Dukane havde stor respekt for hans evne til at tyde spor. Inghams speciale var at sive ubemærket ind i omgivelserne. Han var blevet dygtig til at finde muligheder såsom en bank, der havde for få funktionærer, en øde del af en diligencerute, som var ideel til et bagholdsangreb. Ingham kunne gå rundt i enhver by, uden at den lokale lov fik øje på ham; han havde en enestående evne til at holde sig i baggrunden og bevæge sig uset omkring.

– Vi har klaret os godt, men jeg kunne tænke mig at prøve noget andet, mumlede Dukane og smed avisen hen til ham. – Noget, der er stil over, Jesse. Og helt risikofrit. Bare forsiden, Jesse. Du skal ikke spilde tid med at læse hele den forbandede avis.

– All right. Jesse trak på skuldrene. – Jeg læser – og hvad så?

– Har du nogen sinde tænkt på, hvor meget regeringen vil betale, grinede Dukane, – for en senator?

– Betale? Ingham rynkede uforstående brynene.

– Jeg snakker om løsepenge, sagde Dukane. – Vi skal snuppe ham den store mand.

– Kidnapning, sagde Ingham eftertænksomt.

– Nå, er det sivet ind, sagde Dukane. – Han forsvinder. Vi efterlader et brev til loven, og loven underretter de andre store kanoner, dem i Washington. Hundrede tusinde lyder godt. Ja, jeg vil nøjes med et hundrede tusinde. De afleverer stakaterne dér, hvor jeg giver besked om, at vi afleverer ham der Winnacott. De får deres senator tilbage i bedste stand. Vi bliver rige.

– Du får det til at lyde meget enkelt, sagde Ingham.

– Det kan gøres. Selvtillid var Store Rødes stærkeste karaktertræk for ikke at nævne en stædig tykpandethed. – Vi har tiden for os. Han er kun lige begyndt sin rejse. Fra Des Moines til Barrington må der være hele seks hundrede miles.

– Og mere til, nikkede Ingham.

– Du tager straks hen til den nærmeste jernbanestation, sagde Dukane. – Vi må allerførst have et kort over hele ruten. Så skal jeg bare finde det rigtige sted, hvor vi kan springe på toget, snuppe den gamle fyr fra hans bløde sæde i en pullman og sætte ham i sadlen på en hurtig hest.

– Når vi alligevel skal hente ham i et tog, så – æh – bør vi ikke overse noget, foreslog Ingham.

– Mange bække små, klukkede Dukane. – Det er klart, at vi tager alt, hvad der er noget værd.

– Som for eksempel penge, nikkede Ingham. – Og ikke alene fra passagerne. Der kan være mucho dinero i bagagevognen, en pengekasse måske.

– Alt, hvad vi kan bruge. Dukane var helt enig med ham. – Men først og fremmest senatoren.

– Jeg tager af sted, besluttede Ingham. – For at kigge på køreplaner og finde et kort.

– Det her er noget af det helt store, spåede Dukane og kroede sig. – Jeg vil skabe historie, ja, for fanden. Jeg kan ikke mindes, at en senator nogen sinde har været holdt som gidsel før. Én ting skal de vide om Store Røde. Han tænker aldrig småt.

Der var selvfølgelig andre, som måtte lægge planer i forbindelse med B.B. Winnacotts besøg. Oberst Simeon Millhouse, Fort Ross’ kommandant, havde god grund til at interessere sig for rejsen; det var trods alt ham, der skulle være vært for en regeringsudsending. Men da han var en af hærens veteraner, ville han let kunne leve op til den opgave. Det var faktisk problemer af en mere personlig art, der plagede ham, hvad hans gode ven major og feltlæge Roy Amberly var ganske klar over.

Inde på kommandantens kontor prøvede Amberly at trøste ham, samtidig med at han var ved at blande en mikstur.

– Det lindrer kun ubehaget, gjorde han opmærksom på. – Som jeg før har sagt, er det årsagen, der bør behandles.

– Jamen, for pokker, Roy, hvad er der i vejen med mig? spurgte Millhouse. Selv nu, uden sin snorebesatte uniformsfrakke og siddende sammensunket på stolen, bleg og med det jerngrå hår i uorden, virkede han imponerende, indbegrebet af en højtstående kavaleriofficer. Feltlægen var fire år yngre og også en mand, man ville lægge mærke til, men han virkede mere afslappet. – I alle mine tjenesteår har jeg aldrig lidt af den slags, ligegyldigt hvor hårdt det er gået til i et slag. Han tog imod et fyldt glas, skyllede indholdet i sig og skar ansigt. – Jeg bør vel selv svare på mit spørgsmål, ikke sandt?

– Svaret er jo indlysende. Amberly trak på skuldrene. – Du bekymrer dig for meget for din nevø. Det er en nervøs spænding, som har påvirket din fordøjelse. Men fat mod, Simeon, min gamle ven. Dyspepsi – af den slags, du lider af – kan bekæmpes.

– Ved at bekæmpe årsagen, mener du? spurgte obersten. – Lettere sagt end gjort. Hvordan skulle jeg kunne få ham forflyttet – så hurtigt? Han kom hertil for kun seks uger siden. Han skar ansigt igen og ræbede højlydt. – Og næsten fra det øjeblik han kom…

– Det kan være en tilfældighed, foreslog Amberly.

– Tilfældighed, vrøvl! fnøs Millhouse. – Løjtnant Waldo Millhouse, søn af min berømmelige bror Marcus, der faldt ved Bull Run, den mest fremragende soldat i hele Millhouse-klanen, kan næppe siges at gå i sin fars fodspor. Han er uegnet. Ja, værre end det, han er direkte klodset, og hans situationsfornemmelse er ynkelig! Han er en ulykkesfugl!

– Han er ny her i området, lad os holde ham det til gode, sagde Amberly opmuntrende. – Han skal bare have lidt tid.

– Han skal bare have ændret hele sin personlighed, protesterede Millhouse. – Der er ikke engang en fysisk lighed med Marcus.

– En ualmindelig køn ung mand, bemærkede Amberly.

– Han ligner sin mor – af temperament såvel som af ydre, klagede Millhouse. – Min svigerinde er, som jeg før har sagt en smuk, men noget overspændt dame. Hun gør sig godt i selskabslivet, det må jeg lade hende, men…

– De evner har hendes søn arvet, vovede Amberly at indskyde. – Ret skal være ret, Simeon. Den unge løjtnants manerer er upåklagelige, og han ved instiktivt alt om etiketten.



– Men Julia er svævende, en udisciplineret dagdrømmer, og Waldo er værre. Millhouse rynkede bekymret brynene. – Tænk på hans hidtidige bedrifter, Roy…

– Lad hellere være med at gennemgå det igen, advarede Amberly. – Giv medicinen tid til at virke.

– Julia og min egen kone, alle familiens medlemmer forventer, at jeg fremmer drengens karriere, sagde Millhouse pirreligt. – Og hvordan helvede kan jeg det, hvis han bliver ved med sine fadæser? De menige håner ham for hans ubehændighed det ved jeg helt bestemt. Da der gik ild i C eskadrons messebarak, overtog han ledelsen af brandbekæmpelsen og gik så meget i vejen for spandebrigaden, at hele barakken gik op i luer i stedet for at branden burde have været slukket på få minutter.

– Det var virkelig uheldigt, indrømmede Amberly.

– Da han førte C eskadron ud på en rekognoscering for at finde Stumpnæses og hans cheyenne-udbryderes hemmelige lejr, for han vild to gange, fordi han ikke kunne aflæse sit kort, knurrede Millhouse.

– Han bragte dog C eskadron hjem til sidst, sagde Amberly.

– Anden gang havde de strejfet rundt så længe, at deres rationer slap op, hvæsede Millhouse. – Halvdelen af eskadronen var ved at dø af sult. Og den værste genistreg, han hidtil har begået…

– Lad os hellere glemme det lille uheld med hestetæmningen, tilrådede Amberly. – Det tager for meget på dig. Og han er jo for resten en glimrende rytter.

– Men ingen hestetæmmer! gispede Millhouse. – Han burde aldrig have besteget den brune plag, en sand djævel af en hest. Vi har underofficerer og menige, der har glemt mere om, hvordan kavaleriheste skal tilrides, end Waldo nogen sinde vil lære! Man han skulle selvfølgelig vise sig! Skulle sætte sig op på det skøre dyr og…!



– Du må indrømme, at han holdt sig i sadlen, Simeon. Han blev ikke kastet af, sagde Amberly.

– Og du må indrømme, at hesten bar ham ud af folden tværs over kasernegården og hen til sergentmessen! skummede Millhouse. – Gennem døren – helt ind i messen – og han havde sgu nær smadret det hele! Som om det ikke var galt nok, sad sergenterne og spiste frokost, da det skete!

– Simeon Jeg har et forslag, sagde Amberly, satte sig og tog uopfordret en cigar fra sin vens private kasse. – Det forekommer mig absolut nødvendigt, at du bliver fri for Waldo en tid. At han bliver fjernet – selvfølgelig i embeds medfør – er den bedste medicin, jeg kan anbefale. Ude af øje, ude af sind, som man siger. Mens han er væk, kan du slappe af, og så vil du få det meget bedre, lover jeg dig.

– Hver gang jeg giver ham en særlig opgave, forkludrer han den, protesterede Millhouse.

– Men han vil være den helt rigtige til denne kommando, hævdede Amberly. – Og han kan ikke fare vild. Jeg mener vejen fra Fort Ross til Barrington kan enhver finde. Du må jo sende en, hvorfor så ikke Waldo?

Millhouse stoppede op, mens han var ved at trække sin uniformsfrakke på. Han bed tænderne sammen og mumlede:

– Vil du ikke have en lille whiskey til cigaren?

– Hvis du også vil, sagde Amberley.

– Jeg skænker op til dig, Roy, mens du blander en til af de der – hvad det end er, du prøver at forgive mig med, sukkede Millhouse. – Jeg trænger til det, hvis du vil foreslå det, jeg frygter, du vil foreslå.




Kapitel 2

Det næste glas medicin og et par bøvs eller tre lettede på oberstens ubehag. Først var han helt afvisende over for feltlægens råd, men da han havde lyttet lidt, begyndte han at fatte mod. Var der håb?
– Du er så optaget af hans fejl, påpegede Amberly. – Tænk nu også lidt på hans fortrin. Glem ikke det indtryk, han gør på sine overordnede officerer, på alle ældre mennesker, de civile borgere i byen her. Drengen er altid høflig og venlig mod ældre, og de synes om ham med det samme. Senatoren er ikke nogen ung springfyr, tør jeg måske minde dig om. Tænk på hans reaktion, når han stiger af toget på Barrington station og ser en ung, flot officer, korrekt lige til fingerspidserne, der modtager ham med honnør og er ivrig efter at gøre ham tilpas.
– Det kunne han måske nok klare, indrømmede Millhouse forsigtigt.
– Hans holdning og måde at tale på passer sig for en gentleman og en officer, fortsatte Amberley. – Endnu inden senatoren ser Fort Ross, vil han få et fordelagtigt indtryk af din kommando. De vil kunne konversere undervejs fra Barrington og til fortet, og det er en anden af Waldos fordele, ikke sandt? Han er virkelig et konversationstalent, svarer omhyggeligt og høfligt på alle spørgsmål og forstår at lytte.
– Med den rigtige underofficer til at bakke ham op, kan han vel næppe forkludre det, sagde Millhouse eftertænksomt. – Og han ville være væk hele tre dage…
– Lige ved fire, mente Amberly. – Herlig tanke, ikke Simeon? Fire dage uden Waldo vil udrette mirakler for dig.
– Den rigtige underofficer. Millhouse rynkede tænksomt panden. – Korporal Riley er en udmærket mand, men en sergent ville være bedre. Ja, en sergent og fem håndplukkede kavalerister, fem beredne, den sjette til at køre min buggy.
– Glimrende idé, Simeon, nikkede Amberly bifaldende. – Din personlige vogn, det nydeligste og skinnende og smukkeste køretøj, jeg nogen sinde har set. Og din buggyhest…
– Et virkelig dejligt dyr, Elgart, sagde Millhouse med følelse. – Og et hundrede procent militær af holdning. Har jeg sagt, at jeg opkaldte ham efter min første kommanderende officer? Amberly nikkede træt. – Ja, en stadselig buggy trukket af en velskabt, flot sort – skinnende blankstriglet – en pålidelig sergent og…
– Og løjtnant Millhouse, din egen nevø, har kommandoen over eskorten, sagde Amberly. – Det vil senatoren sikkert betragte som en kompliment.
– Nå, han vil næppe nå at komme på fortrolig fod med Waldo, mente Millhouse.
– Den rigtige underofficer, sagde du, mindede Amberly ham om. – Har du nogen i tankerne?
– Givetvis sergent Cadogan, en af fjerdes bedste, sagde Millhouse. – Han er præsentabel, dygtig og erfaren, soldat til fingerspidserne. Roy, når du har røget din cigar, så tilkald regimentskriveren. Jeg lader ham give ordren videre til Cadogan. Hvad angår de seks kavalerister, tror jeg, at jeg overlader det til Cadogan at vælge dem. Han kender mændene, så jeg kan stole på, at han nok skal finde de rette.
Få minutter efter at have fået sine ordrer satte sergent Ralph Cadogan sig på den øverste tværstolpe på en af indhegningerne, tændte sig en cigar og tænkte dybt. Han var seks fod og to tommer høj, en velbygget mand med hårde muskler og et kraftigt kæbeparti, en skrap og dygtig underofficer, selv om han var den yngste sergent i 4. Wyoming Kavaleri. Mens han tænkte, så han hen til den vestlige ende af byens hovedgade. Der fik han øje på den officer, som han foragtede og afskyede inderligt, den kønne løjtnant, hvis kønne næse, han higede efter at plante sin hårde næve på, så den blev flad.
– Der er han. Hans blod kom i kog. – Og han snakker med hende igen!
»Hende« var den mørkhårede, livlige Peggy Jean Allnutt, datter af depotmester George Allnutt og hans kone, og lige til løjtnant Waldo Millhouse ankom, havde hun været lige så interesseret i Ralph Cadogan, som han var i hende. Hun havde skam ikke haft øje for andre soldater eller civilister, før det glattungede flødeskæg dukkede op i sin skræddersyede uniform, ham med hans slebne talemåder og fine manerer, der sikkert gjorde hende helt rundtosset med sine komplimenter. Satan stå i ham! Hvis han så havde vist sig at være en dygtig officer, som man kunne respektere, ville det ikke være så slemt. Men…
– Du er et klokkefår og et forbandet skvadderhoved, løjtnant, hvislede han. – Du har ikke begreb om at kommandere. Du er lutter facade. Ingen rygrad; ingen omløb i pæren. For satan, du kunne fare vild undervejs fra dit kvarter til den nærmeste officerslatrin. Og så giver den gamle dig kommandoen over en eskorte? En senator i egen høje person!
Men der var måske muligheder ved denne opgave, fandt han ud af. Småligt nag var ellers ikke det, der særlig kendetegnede sergent Cadogan, men nu så han byens kønneste pige i livlig samtale – eller rettere flirt – med fortets flotteste officer. Vist så, man kunne ikke nægte, at løjtnant Waldo Millhouse så godt ud. Han var rank, lidt under seks fod høj, og hans uniform sad som støbt. Både i profil og forfra var han et syn, som nok kunne få hjertet til at banke i et pigebryst med den høje, ædle pande, de vågne øjne, det velklippede hår, der var lige så mørkt som Peggy Jeans, den velplejede moustache, de regelmæssige træk.
– Og du kunne ikke dy dig, hva’ Millhouse? Det var netop min pige, du skulle spille op til. Du regner med at tage hende med storm, ikke sandt? Gæt om igen, dreng. Jeg har visse planer med dig.
Løjtnant Millhouse ville forkludre denne eskortekommando godt og grundigt, besluttede han. Som løjtnantens næstkommanderende på turen, kunne han personlig garantere det. Rejsen fra Barrington station og ud til Fort Ross ville blive en rystende oplevelse, som nok skulle give senator Winnacott et dårligt indtryk af oberst Millhouses kommando, af hele det amerikanske kavaleri faktisk. Den ene bommert efter den anden. Kunne sergent Cadogan garantere det? Helt afgjort. Valget af de seks kavalerister til eskorten var jo blevet overladt ham.
– Jeg ved præcis, hvem jeg skal vælge, forsikrede han sig selv og sprang ned. – Ikke C eskadrons bedste. Nej, for satan, C eskadrons værste.
Han vidste, at han ikke kunne finde seks mere uregerlige, udsvævende og utiltalende mænd end kavaleristerne Arnold Griff, Moses Nicklin, Homer »Hunk« Mapes, Dobie Fielder, Fritz Gluck og Ernest Tyrell. I det civile liv ville de seks elendige snøbler aldrig kunne tjene en ærlig dollar. Af alle de mislykkede skvadderhoveder, han havde oplevet i tjenesten, anså han disse seks for de værste. Hvis de ikke sloges, var det, fordi de var for fulde til at gøre det. Når de var ædru, var de en trussel mod anstændige kvinder og indbildte sig, at de var svaret på enhver piges bønner. De var rå, usoignerede, upolerede og utrolig dumme, hvad enten de var fulde eller ædru.
Han remsede navnene op for den vagthavende korporal i vagthuset og spurgte:
– Er de alle i vagtarrest?
– Kun Tyrell og Mapes, svarede korporalen.
– Ikke dem alle seks? sagde Cadogan skarpt.
– Jeg er lige så forundret som dig, sagde korporalen. – Vil du derind?
– Ja, nikkede Cadogan. – Og jeg tager Tyrell og Mapes med mig ud. De skal med på en eskortekommando.
– Men for helvede, sergent, protesterede korporalen. – De to kan sgu ikke eskortere en beskidt køter fra den ene ende af kasernegården til den anden.
– Det er på høje tid, de gør noget for den hyre, de får, sagde Cadogan med et grimt grin. – Luk op.
Han halede de fuldesyge og fortumlede kavalerister ud af vagthuset ved fødderne, smed dem ved siden af en brønd, trak en spand vand op og hældte den over dem. De hostede og spruttede og satte sig op.
– Hør så godt efter, I elendige skvatrøve, smældede han. – I har fra nu af og til mønstringen til at strigle jeres heste og gøre dem præsentable, og det samme gælder jer selv, jer to snotaber. Jeg vil se pletfri uniformer, alt læder pudset, så jeg kan spejle mig i det, karabinerne renset og smurt, jeres grimme fjæs skrubbede!
– Kamptjeneste? blinkede Tyrell. – Hej, hvis du vil have os ud og slås med indianere, skal du ikke regne med mig. Jeg er lige blevet syg. Lungebetændelse, tror jeg.
– Også mig, sergent, mumlede Mapes. – Jeg er morderlig sløj.
– Eskortetjeneste, oplyste Cadogan. – Løjtnant Millhouse har kommandoen, og glem ikke, han er i familie med obersten. Jeg skal også med, så hvis I gør jer udtilbens, ved I, hvad I kan vente jer.
– De vil være uregerlige og obsternasige, tænkte han frydefuldt, da han forlod fortet og gik ud på hovedgaden i den civile del af byen. – De vil alle skeje ud. Ham Winnacott vil ikke tro sine egne øjne og Millhouse kan ikke gøre en skid ved det.
På dette tidspunkt af Fort Ross’ historie var der et badehus for de kvinder, der manglede bekvemmeligheder som et badekar og varmtvandsbeholder, som man kunne tappe af, i deres boliger. Det var et bræddehus med fladt tag, som lå bag en kjolebutik, og efter Cadogans mening burde det have været omgærdet med en stenmur på alle sider, så ingen kunne kigge ind. Han vidste, hvor han ville finde kavaleristerne Fielder og Gluck, og de var der godt nok, ved husets nordside, hvor de stod sammenbøjet og svedte under anstrengelserne med at bore kighuller med spidsen af deres lommeknive.
Han var ved at skræmme livet af dem, da han slog dem på skuldrene. De for op, og den altid klodsede Gluck jog hovedet ind i Fielders hage.
– Denne vej, knurrede Cadogan.
De skuffede kiggere fulgte slukøret med tilbage til fortet, mens de bekymret lyttede til hans instrukser.
– Eskorte for hvem, sergent? mumlede den småfede Fritz Gluck.
– Det hørte du jo, brummede Fielder. – En fin en.
– Hør, er det en fin dame? spurgte Gluck med håb i stemmen. – Fra Barrington til fortet er der en masse støv, så hun vil nok have sig et bad, når vi kommer til Coogans å. Sergent, jeg melder mig frivilligt til at stå vagt, mens hun…
– Tør savlet af munden, Gluck, sagde Cadogan bistert. – Den betydningsfulde person er senator B.B. Winnacott fra Iowa. Gå så i gang med jeres grej og heste. Jeg har allerede advaret Mapes og Tyrell, Hvis i knokkelhoveder ikke tager jer sammen og skikker jer, hvis I svigter regimentet, skal jeg sørge for, at I kommer til at grave latriner resten af jeres dage.
Hans sjette sans sagde ham, hvor han kunne finde kavaleristerne Griff og Nicklin – nemlig bag depotmesterens lager. Den kraftige Arnie Griff havde fået fat i en vogn – som allerede var halvvejs læsset. Den foretagsomme Moses Nicklin havde travlt lige inden for et bagvindue og rakte i rask tempo sække med mel og andre varer ud, ting som de kunne afsætte til en ikke alt for nøjeregnende købmand. De to kavalerister var parat til alt for at tjene penge på den letteste måde.
De stod stive som støtter, da han dukkede op.
– Læg det hele tilbage, hvor det kommer fra, beordrede han koldt. – I har fem minutter, ikke et sekund mere, til at tømme vognen og få lagt det på plads igen.
– Kun fem minutter? protesterede Griff. – Hvis jeg skal arbejde så hurtigt, sprænger jeg bestemt et eller andet inde i mig.
– Gør det! knurrede Cadogan. – Og så kan I samtidig spidse ører. I to løjsere skal med i en særkommando. Det er en eskorte, og I gør klogt i at skikke jer ellers får I med mig at bestille.
Han var tilfreds nu. Var hævnen ikke sød? Jo, for fanden, sødere end honning. Den åh-så-selvsikre og slebne løjtnant Millhouse ville få et evigt kævleri at slås med, når eskorten red ud af Fort Ross. Og når den meget betydningsfulde gæst havde forladt toget og sad i oberstens buggy, ville det blive værre endnu. Turen fra Barrington til fortet ville være et mareridt for senatoren; 4. kavaleris mest slappe og obsternasige seks mænd ville ustandselig komme op og skændes og med mellemrum ryge i totterne på hinanden, som de altid plejede, og de ville overhøre deres sergents skældsord og være flintrende ligeglade med den kommandohavende officer. Senatoren ville givetvis klage over, at løjtnanten ikke kunne styre sine mænd – utvivlsomt i meget kraftige vendinger. Obersten ville blive rasende, og hans nevø ville falde i unåde.
– Og det er lige, hvad han har fortjent, sagde Cadogan til sig selv. – Det kan måske lære den honningtungede vigtigprås at holde sig fra en underofficers pige.
Mens den hævngerrige sergent talte timerne og på forhånd nød sin skumle plan, sørgede de eneste indvånere i Gowervilles arrest for at få hvilet ud, slappede af og spiste med nydelse den gode mad, der regelmæssigt blev leveret af deres beundrerinder fra Hyrdens Hvile Saloon. Vicemarshal Holby serverede fortsat uspiselig mad og hentede de tomme tallerkener og blev prist for sine evner som kok; han blev mere og mere ærgerlig og skuffet.
Og senator Winnacott var på vej og satte ikke pris på det. Han havde ikke meget til fælles med sine medpassagerer. Konduktøren kendte åbenbart ikke hans navn og viste ham ikke større opmærksomhed eller hensyntagen; formodentlig troede han, at han var en gammel bedstefar på vej til et barnebarns dåb. Og alt, hvad han kunne se fra vinduet i pullmanvognen var et typisk Nebraska-landskab, fladt, trist og ensformigt.
Der var andre besværligheder, han måtte slås med. For eksempel blev han overtræt af rejsen. Han sov ikke godt, og grunden var ganske åbenlys; de hoteller på ruten, hvor passagererne overnattede, var af en betydeligt lavere standard end det, han var vant til. Han kunne ikke lide maden, sengene var knoldede, værelserne enten dårligt ventilerede, eller også trak det. Nej, senatoren nød bestemt ikke sin rejse.
Da det vestgående tog om eftermiddagen nærmede sig den næste station, Gowerville, hvor det ville blive natten over, var Store Røde Dukane og hans kumpaner på vej til det sted, som han havde valgt til deres kup. Det ville være let nok at entre toget, når det langsomt kørte op ad en bakke, Shallers Slant, i det vestlige Nebraska, hævdede Dukane. Fire af de otte skulle ride frem til den bageste vogn, to på hver side. Når de var kommet op i toget, skulle de tage deres gidsel og få de andre passagerer til at aflevere deres værdigenstande, mens deres kammerater holdt sig på siden af toget med deres heste. Når det vestgående var kommet op på toppen af bakken, ville de allerede være sprunget af med deres fange og på vej væk. Dukane havde regnet det hele ud.
Det regnede, da toget dampede ind på Gowerville station. Efter Barnards mening ville det ikke have hjulpet på byen, selv om solen havde skinnet; den forekom ham lige så lidet tillokkende som de andre steder, de havde overnattet.
Han fulgte efter de andre passagerer ud i mudderet på Main Street og skråede over gaden til Plummer Hotel. Måske var de andre rejsende gjort af hårdere stof. Det så ud, som om det ikke generede dem, at vandet dryppede ned i hotellets vestibule, men senatoren fik bange anelser. Hvis regnen kunne trænge igennem til vestibulen, måtte værelserne ovenpå, hvor han skulle bo, simpelt hen svømme! Hvordan skulle han kunne sove under sådanne forhold? Det var lige til en lungebetændelse.
– Det kan ikke være det bedste hotel i byen, tænkte han. – Jeg behøver jo ikke bo her. Det er bedre at prøve at finde et sted, hvor taget er vandtæt.
I stedet for at skrive sig ind i hotelbogen vovede han sig ud i regnen igen med sin kuffert. Han traskede hen ad det vestlige fortov uden at ane faren. Rytteren, der havde fået øje på ham, så straks, at det måtte være et let bytte. Shemp Olsen, som tidligere havde været med i Dukanes bande; arbejdede nu på egen hånd. Han var en senet fyr med flakkende øjne og helt igennem lige så samvittighedsløs som Store Røde selv; han havde ikke haft større succes på sin løbebane, efter at han var begyndt for sig selv, og havde faktisk besluttet, at han ville tage tilbage til Triangle 7 og slutte sig til den gamle bande igen. Men da han nu fulgte efter manden i det dyre, skræddersyede tøj, var han overbevist om, at han ikke ville forlade Gowerville med tomme lommer.
Olsens hest kunne komme hurtigere frem end den gamle mand. Han red hen ad gyden, der løb parallelt med Main på vestsiden, til han nåede en smøge et stykke foran sit forventede offer, og her svang han sig ned og listede hen til gadehjørnet. Senatoren nåede aldrig forbi smøgen. Uden at nogen bemærkede det, greb Olsen, som var indhyllet i en regnfrakke, senatoren i armen, halede ham ind i den mørke smøge og gav ham et gok i hovedet med løbet på sin Colt.
Resten var let nok for Olsen. Det tog ham kun et øjeblik at lette sit offer for indholdet af hans lommer samt hans guldur, rubinring og diamantslipsenål. Han stak byttet i sine egne lommer, greb kufferten, skyndte sig hen til sin hest, gjorde kufferten fast ved sin sadel og svang sig op.
En halv time efter søgte han ly i en hule et stykke vest for Gowerville. Han havde samlet kviste og grene, som endnu ikke var våde, og fik snart tændt et lunende bål. Ved lyset af det undersøgte han sit bytte og blev henrykt. Denne gang havde han virkelig fået noget ud af det!
– Tusind stærke i tegnebogen, femogfirs cent i mønter og de labre sager. For helvede! Sikke et ur – det så ud til at være schweizisk. Det ville være en pæn lille opmærksomhed til Røde, en slags fredsgave. Han var ikke tilfreds med, at jeg forlod banden. Ringen passer lige på min finger, og så er der slipsenålen. Hvad mon der er i kufferten?
Han smækkede låsene op, løftede låget og rodede rundt i skjorter, undertøj osv.
– Altsammen gode ting. Ja, for pokker, det er kvalitet. Tænk dig om, Shemp. Hvor længe kan du tillade dig at holde dig skjult her? Ikke ret længe. Nej, for satan. Du slog vist godt til, hva’? I brevene står der, at han er en rigtig politiker, ikke bare en borgmester eller et byrådsmedlem. En senator. Måske er den gamle fyr død nu? Det er bedre at komme videre, Shemp. Bare følg jernbanesporet, så kommer du til grænsen. Og så videre til Store Rødes skjulested. Der er du en del mere sikker end her.
Inden længe var tyven på vej igen, mens hans offer langsomt kom til bevidsthed.

– Jeg blev overfaldet – slået ned…!
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